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Введение

Настоящее исследование посвящено изучению индивидуального авторского стиля современного английского писателя Т. Пратчетта и проблеме перевода его произведений на русский язык. 

Терри Пратчетт, доктор литературы,  кавалер ордена и рыцарь Британской империи, автор более 50 книг. В Великобритании, по результатам исследований, он один из самых популярных английских писателей: его романы переведены на многие языки и издаются практически по всему миру. Суммарный тираж книг – более 50 миллионов экземпляров. При этом перед переводчиками его произведений стоит проблема, как передать на русском языке яркий индивидуальный стиль знаменитого прозаика. Одним из наиболее популярных произведений Т. Пратчетта является иронически-фантазийный роман «Санта-Хрякус».

На сегодняшний день существует ряд исследований, посвященных изучению различных аспектов творчества Терри Пратчетта (Andrew M. Butler, Vic Parke, Е.О. Канчура и др.), а также множество отдельных статей литературно-критического характера и рецензий. Однако серьезных русскоязычных исследований в контексте проблем изучения стиля и перевода произведений писателя  практически нет.
В этой связи возникает противоречие между потребностью в изучении индивидуального авторского стиля Терри Праттчта и сопоставлении языковых особенностей текста оригинала и перевода на русский язык, и недостаточным количеством подобных исследований.

Актуальность данной проблемы позволила сформулировать цель: исследование стилевых особенностей романа Т. Пратчетта  «Санта-Хрякус» в оригинале и в переводе на русский язык. 

Объект исследования:  текст оригинала и перевода романа английского писателя Т. Пратчетта «Санта-Хрякус».

Предмет исследования: формальные и неформальные стилевые особенности романа Т. Пратчетта и его перевода на русский язык.

Цель, объект и предмет обусловили следующие задачи исследования: 

1. Проанализировать научную литературу по изучаемой проблеме.

2. Выявить в романе наиболее характерные для индивидуального авторского стиля средства художественной выразительности.

3. Сравнить языковые средства романа с его переводом на русский язык.
4. Провести частотный анализ романа  и сопоставить его с данными частотных словарей.
5. Сопоставить данные частотного анализа текста оригинала и текста перевода на русский язык.
Методы исследования: анализ научной литературы, статистические и математические методы, методы лингвистического анализа.
Практическое значение работы заключается в том, что результаты исследований данной работы могут найти применение в практике преподавания английского языка на семинарских и практических занятиях по анализу и интерпретации текста и переводу. Материалы исследования могут быть также использованы переводчиками произведений Т. Пратчетта на русский язык  и учеными, изучающими индивидуальный авторский стиль писателя или современную английскую литературу в целом.
Структура работы: Данная дипломная работа состоит из введения, двух глав и заключения. Во введении обосновывается цель и намечаются задачи исследования, определяется материал и методы исследования. В первой главе рассматриваются неформальные признаки индивидуального авторского стиля Т. Пратчетта и их сохранение в тексте перевода на русский язык. Во второй главе анализируются формальные признаки идиостиля: сопоставляются результаты частотного анализа  текстов оригинала и перевода. В заключении обобщаются результаты исследования.

Глава 1. Неформальные признаки индивидуального авторского стиля 
1.1. Выразительные средства языка как неформальные признаки стиля

Терри Пратчетт – автор более 50 книг различных циклов, один из самых популярных – «Плоский мир» (Discworld), куда входит и роман «Санта-Хрякус» (Hogfather).   Это талантливая сатира, начинавшаяся как пародия на фэнтези и превратившаяся в совершенно независимое от жанра произведение. Книги этой серии завоевали громадную популярность благодаря тонкому чувству юмора и глубокой, но ненавязчивой философии, оригинальному авторскому стилю писателя.
На сегодняшний день существует большое количество определений индивидуального авторского стиля (идиостиля), а также терминов, обозначающих данное понятие (В. В. Виноградов, Е. А. Гончарова, В. В. Григорьев, А. И. Ефимов, Ю. Н. Караулов, Ю. Н. Тынянов, Н. А. Фатеева, А. В. Чичерин, Р. Якобсон и др.). В этих определениях можно выделить общие позиции, характеризующие идиостиль как систему содержательных и формальных лингвистических характеристик, присущих произведениям определенного автора, которая делает уникальным воплощенный в этих произведениях авторский способ языкового выражения. 
Один из основоположников учения об идиостиле В. В. Виноградов определил идиостиль как систему «индивидуально-эстетического использования свойственных данному периоду развития художественной литературы средств словесного выражения» [14, 85] Другой исследователь, А. В. Чичерин, дает образное метафорическое определение идиостиля: «Индивидуальный стиль – это поэтическая мысль в ее действии, ее ритм, ее цепкость, вооруженность, ее способность к познанию мира и передаче сконцентрированной энергии духа» [54, 233].

В «Кратком словаре литературоведческих терминов» Тимофеева Л. и Венгерова Н. стиль автора определен как «совокупность основных идейно-художественных особенностей творчества писателя, повторяющихся в его произведениях, основные идеи, которые определяют мировоззрение писателя и содержание его произведений, круг сюжетов и характеров, которые он обычно изображает, типичные для него художественные средства, язык» [46, 146]. 

Индивидуальность авторского стиля заключается в наличии специфической совокупности авторских стилистических приёмов, характеризуется наличием определённого принципа отбора и комбинации различных языковых средств и их трансформаций в предложенной автором концепции. Индивидуальный авторский стиль письменной речи подразумевает вербальную форму выражения индивидуально предпочитаемых автором языковых средств и их грамматических и лексических значений. Изучение  индивидуальной авторской стилистики – это исследование авторского выбора речевых средств, замысла и его исполнения, воплощения в текст. [45, 3]
Н. А. Фатеева также рассматривает идиостиль как определенным образом организованную структуру и обозначает его как «совокупность глубинных текстопорождающих доминант и констант» [51, 17]. Исследователь выделяет четыре типа структурных элементов идиостиля, различающихся уровнем формализации: ситуативные, концептуальные, операциональные и композиционные «метатропы». Образуя иерархически упорядоченную, но при этом замкнутую систему, «метатропы» идиостиля представляют собой его «костяк». 

Ю. Б. Борев, говоря о структуре стиля литературы в целом, выделяет разные слои стиля, например, национальная стилистическая общность, опирающаяся на жизненный опыт данного народа, национально-стадиальная общность, отражающая национальный стиль народа на определенном историческом этапе и т.п. На уровне отдельного писателя он вычленяет следующие слои: 1) индивидуальный стиль художника, отражающий особенности его художественного мышления на протяжении всего творчества, 2) стиль периода творчества, 3) стиль произведения, 4) стиль элемента произведения. [8, 134]
Также существует деление признаков идиостиля на формальные (связанные со статистическими характеристиками языка произведения) и неформальные. К неформальным признакам можно отнести особенности употребления различных выразительных средств языка: фонетических (аллитерация, ассонанс, звукопись и другие), лексических,  фразеологических, грамматических. [27]
В данном исследовании мы не ставили цель – проанализировать все  художественные выразительные средства, а остановимся в основном на тех, которые наиболее характерны для языка иронической и фантазийной прозы, к которой можно отнести роман Т. Пратчетта «Санта-Хрякус».

Действие книг происходит на фантастической планете, имеющей форму диска. В этом мире свои законы: свет здесь движется медленно, магия материальна, а в радуге восемь цветов. Плоский Мир (Discworld) управляется рядом специфических законов природы, среди них не только известные всем гравитация и причинно-следственные связи, но и ряд дополнительных факторов, которые увязывают «физику» Плоского Мира:

а) Жизненная Сила
б) Сила метафор и веры
с) Повествовательная причинность (Narrative Causality)
Главной же движущей силой Диска является магия. То, во что верят, в Плоском мире обретает самостоятельную жизнь. И наоборот, неверие может сделать несуществующим все, что угодно, не считаясь с фактом его существования. Боги Плоского Мира реальны, ибо в них верят. Они присутствуют повсюду. В настоящее время, на Плоском Мире насчитывается примерно 3,000 основных Богов. Кроме Богов в Плоском мире есть демоны, бесы и другие сверхъестественные существа (Смерть, Зубная фея, Аудиторы реальности и т.д.).

В плоском мире есть свои страны и континенты, моря и горы, знаки зодиака, имеющие свои названия, особый календарь, история, традиции, праздники, климат и т.д. Всё это подробно описано в романах цикла. Плоский мир населен самыми разнообразными расами, которых можно встретить как в книгах фэнтези, так и в сборниках мифов. Кроме рас, похожих на земные, в Плоском мире живут тролли, вампиры, зобми, оборотни, эльфы.  

Анк-Морпорк (Ankh-Morpork), вымышленный город в серии книг «Плоский мир», объединяет в себе черты крупных средневековых западноевропейских торговых городов и современного Нью-Йорка. В этом городе  расположено крупнейшее магическое учебное заведение мира — Незримый Университет (Unseen University). Экономической и социальной жизнью Анк-Морпорка управляют многочисленные Гильдии. Каждая Гильдия имеет свои советы, уставы и торговые соглашения. Кроме обычных трудовых союзов есть Гильдия Воров, Гильдия убийц и т.д. У каждой гильдии есть свой кодекс и традиции.

Сюжет романа «Санта-Хрякус» заключается в следующем. Когда на Плоском мире завершается год, наступает пора веселого праздника — Страшдества. В эти дни принято над камином развешивать носки, в который добрый Санта-Хрякус в Страшдественскую ночь (Hogswatchnight) положит подарки. Тем не менее, есть некоторые создания, которым ненавистен не только Санта-Хрякус и его весёлый праздник, но и люди, со всей их непредсказуемостью, да и сама жизнь, которая по их мнению слишком хаотична и с трудом поддается учету и контролю. Эти создания — аудиторы реальности, противники всякой неупорядоченности и нелогичности. В своем желании упорядочить мир, они готовы ликвидировать жизнь, как досадную помеху. Аудиторы  разработали целый план — начинать следует с уничтожения Санта-Хрякуса как главного оплота веры. Если не принесет он подарки детям, вера рухнет и вместе с ней – весь мир. Для решения этой проблемы, аудиторы обратились за помощью к профессионалам — в анк-морпоркскую Гильдию Убийц. Контракт поручен студенту Гильдии мистеру Чайчаю (Teatime) По его замыслу надо заставить людей перестать верить в Санта-Хрякуса. И, чтобы взять под контроль мысли детей, он со своими помощниками отправляется в замок Зубной феи. Однако у аудиторов есть серьезный соперник — сам Смерть (Death), который готов до последнего защищать жизнь, без существования которой нет смысла в существовании его самого. Проблему спасения человечества пришлось решать внучке Смерти, Сьюзан  Сто-Гелитской (Susan Sto-Helit). В замке Зубной феи  (Tooth Fairy) Сьюзан встретила исполнителя заказа аудиторов Чайчая и сумела остановить его.

Для стиля Т. Пратчетта характерно постоянное использование прямой речи и внутренних монологов героев, изобилующих разговорно-окрашенной лексикой и обнаруживающих характерные черты синтаксиса и лексики устной речи. В тексте романа значительную часть текста занимают диалоги:

	     'That’s  ridiculous, boy!'  said the Dean. 'Idiocy is not a communicable disease.'

     Ridcully puffed his pipe.

     'I used  to think that, too,' he said. 'Now I’m not so sure. Anyway, you can catch wisdom, can’t you?'

     'No,  you can’t,'  snapped the  Dean.  'It’s  not  like 'flu, Ridcully.

Wisdom is ... well, instilled.'

     'We bring students here and hope they  catch wisdom off us, don’t  we?' said Ridcully.

     'Well, metaphorically,' said the Dean.
	Стр. 170
	    – Полная чепуха,  мой мальчик!  – воскликнул декан.  – Идиотизм  – болезнь незаразная.

    Чудакулли задумчиво попыхивал трубкой.

    – Раньше я тоже так считал, – изрек он. – Но сейчас у меня уже нет былой уверенности. Кстати, мудростью можно заразиться, как вы думаете?

    – Абсолютно  исключено,  –  отрезал  декан. –  Это  же  не  грипп, Чудакулли. Мудрость… она прививается.

    – Но мы  приглашаем сюда  студентов в надежде,  что они  заразятся мудростью от нас, не так ли? – сказал Чудакулли.

    – Это метафорически выражаясь, – поднял палец декан.
	Стр. 235


Эти диалоги наполнены различными выразительными средствами, о которых пойдет речь далее. 
Часто и авторская речь преломляется через призму внутреннего мира одного из персонажей, что придает художественным произведениям писателя особый языковой колорит, создающий иллюзию личного общения читателя с героями повествования и способствующий более глубокому сопереживанию описываемых событий:

	The  curtain  hung  demurely. The candle flame  was innocently upright. Oh, no, not again. Not after all this  time.  Everything

had been going so well – 
	Стр. 4
	Шторы  скромненько висели  на своих  местах.  Пламя свечи невинно  вздымалось вверх.  О нет,  неужели опять?  Ведь  прошло немало времени. Жизнь только начала налаживаться…
	Стр. 9


 Слово играет особую роль в иронических и сатирических произведениях. Комический эффект обычных общеупотребительных слов связан прежде всего с возможностями их метафоризации и с многозначностью. Комизм усиливается за счет отдельных слов при различном связывании слов, приобретении ими дополнительной комической окраски в комической среде, при недоразумениях, возникающих в ходе диалогов и взаимных реплик персонажей. Разумеется, комические возможности слов проявляются и в языке автора в ходе повествования, однако язык персонажей обладает более широкими возможностями для достижения художественных целей.

Наряду с общеупотребительными словами, в процесс создания комизма автором включаются также заимствованные слова, профессионализмы, терминологические слова, архаизмы, диалектизмы, неологизмы, окказионализмы, также используется писателем искаженное  произношение слов  и др.:

	     'Ver' well  done,'  said a  guest.  'Ver' persykological.  Clever idea, that, bendin' the poker. And I expect you're not afraid any more, eh, little

girl?'

     'No,' said Twyla

     'Ver' persykological.'


	Стр. 6-7
	    –  Отличная  работа,   –  произнес   один  из   гостей.  –   Очень персикологично. Особенно этот маленький штришок: согнутая кочерга. Ну, малютка, ты больше не боишься?

    – Нет, – ответила Твила.

    – Очень персикологично.
	Стр. 13


Также одним из важных приемов комического является преувеличение (гипербола). О пропадающих носках один из героев говорит: «If they’d  just fallen  down the  back  of the drawer or something there’d be a mountain of the things by now» (стр. 177).

Гиперболизированное изображение внешнего вида, поведения и мимики, одежды и речи представляет собой один из наиболее распространенных видов деформации. Преувеличение отдельных черт, характерных признаков, присущих сатирическим образам, создает условия для более полного выражения идеи. Преувеличение дает возможность писателю глубоко охарактеризовать изображаемый тип. [27] Наряду с обычной гиперболой, комическое преувеличение обладает такими важными формами, как пародия, карикатура и гротеск: 

	Teatime  opened  his eyes. It said a  lot for  his constitution that it survived a very close-up view of Ridcully’s nose, which filled the immediate universe like a big pink planet.
	Стр. 322 
	Чайчай открыл глаза.  Нервы у  него были крепкими,  потому что  он пережил  крупный  план  похожего  на  большую  розовую  планету   носа Чудакулли, который в данный момент заполнял всю вселенную.
	Стр. 432


Мастерство писателя проявляется и в умении использовать художественное комическое преуменьшение, например, когда персонаж  с оттопыренными ушами сравнивается с маленькой крыльчатой гайкой (a small malignant wing nut). При комическом преуменьшении основная суть как бы «искажается», частично упрощается, на передний план выводятся второстепенные и малозначительные детали.

Во многих художественных произведениях большую смысловую нагрузку несут на себе имена собственные, являющиеся неотъемлемым компонентом в системе средств художественной выразительности. Естественно, что каждый писатель при выборе имен персонажей в произведении обращает особое внимание на их фонемику, морфемику, которые способствуют передаче экспрессивных оттенков. Подбирая имена, автор может передать информацию о национальном, возрастном положении героя. Кроме того, состав и сочетание антропонимов зависит от социальной, эстетической позиции автора художественного произведения, от общей культуры писателя и культуры той среды, в которой живет персонаж. 

[42,  416-417]

Т. Пратчетт, создавая свой Плоский мир, создал огромное количество  географических объектов, названий растений, животных, имен персонажей.  Флора Плоского мира — вымышленные растения:  Груша разумная (англ. Sapient pearwood), Койхрен (англ. Wahoonie),  Пирамидальный душегубный плющ (англ. Pyramid Strangler Vine)  и т.д. Среди животных Плоского мира - Бесцельный альбатрос (англ. Pointless Albatross), квантовая погодная бабочка (англ. Quantum Weather Butterfly) и др. Роман населен всевозможными мифическими персонажами. Среди них the Hogfather (Санта-Хрякус), the Verruca Gnome (Грибной гномик), the Death of Rats (смерть крыс) и многоие другие.
Исследователи неоднократно отмечали, что в художественном произведении все антропонимы, их модели и формулы прежде всего выполняют стилистическую функцию, участвуя в создании образа. Писатель выбирает или создает личные имена и прозвища персонажей в соответствии с образной системой произведения, художественным замыслом, стилем, жанром. Имена могут нести на себе заметно выраженную смысловую, нагрузку, иметь необычный звуковой облик. Некоторые имена героев художественных произведений благодаря своему звучанию могут вызвать и симпатию или насмешку и даже отвращение. Имена собственные должны быть стилистически верными и точными, должны соответствовать всему духу, идее, целям произведения, должны нести характерный колорит, а иногда и какой-то специальный смысл, особое значение, в котором концентрированно выражена авторская идея. [41]
Пратчетт использует множество «говорящих» имен, вызывающих улыбку: Electric Drill Chuck Key Fairy, Chickenwire, Catseye. Иронией пропитаны не только имена персонажей, но и термины календаря (Grune 3, Year of the Sideways Leech), названия улиц (the Unreal Estate), предметов обихода (Johnson’s Patent «Typhoon» Superior Indoor Ablutorium with Automatic Soap Dish) университетских должностей (the Chair of Indefinite Studies).
Собственные имена и прозвища занимают важное место в лексическом составе языка. Ономастические имена, вводимые в структуру художественного произведения, в качестве важнейших элементов средств выразительности органически связаны с содержанием произведения. Таким образом, в художественном произведении собственные имена выполняют не только номинативно-опознавательную функцию: будучи связаны с тематикой произведения, жанром, общей композицией и характером образов, они несут определенную стилистическую нагрузку, имеют стилистическую окраску. В комических произведениях подобная стилистическая окраска выглядит более выпукло, здесь отводится широкое место стилистическим возможностям имен собственных, их комическому потенциалу. В комических произведениях в максимальной степени используются возможности характеристики образа именем. 

Авторское отношение к явлениям объективной действительности, характеру образов, способу их мышления способно реализоваться с различным переосмыслением синонимов, омонимов, омографов, паронимов, обычных слов. Комическому изображению образа, предмета и явления в художественном произведении может способствовать синонимия слов с различной экспрессивной и стилистической окраской. Использование синонимов помогает автору не только реализовать стилистические требования варьирования средств выражения одной и той же мысли в пределах ограниченного текста, но и дает возможность отразить особенности авторского отношения к повествованию, с наибольшей полнотой выразить в диалогах личностные характеристики персонажей. [3, 503]:
	'You wish someone inhumed?' said Downey.      Brought to an end.
	Стр. 10
	    – Вы хотите предать кого-то земле?

    «Выражаясь точнее, вычеркнуть из жизни».
	Стр. 17


Антонимы (лексические и контекстные) выражают противоположности объективной реальности и в языке прозы. Однако в комических произведениях общий юмористический или сатирический фон придает комический тон и антонимическим противопоставлениям. При этом стороны, составляющие контраст, резко отличаются, что усиливает комическое воздействие:
	'It means the  existence  of some  things  automatically brings  into existence  other things. If some things exist, certain other things have to exist as well.'

'Like...  crime and  punishment, say?'  said  Ridcully.  ‘drinking  and hangovers ... of course. 

'Something like that, sir, yes.'
	Стр. 174
	- Существование одной вещи  автоматически приводит к созданию чего-то еще. Если нечто существует, значит, должно существовать еще что-то.
– Типа преступление и наказание, да? Выпивка и похмелье…
  – Приблизительно так, сэр.


	Стр. 238


В данном отрывке используется несколько средств художественной выразительности: контекстные антонимы (crime and  punishment, drinking  and hangovers), развернутое сравнение. Комизм ситуации придает и переход от почти научного стиля  к разговорной лексике. Особая ирония заключается еще и в том, что научная речь – у рядового ученого, а приземленная – у главы университета. Известно, что одним из основных приемов комического является связь совершенно противоположных, различных, разнородных явлений, которая наблюдается в сатирических и юмористических произведениях. Подобная связь выявляет противоречие, несоответствие друг другу различных явлений. В художественном языке несоответствие может проявляться в различных формах. Наиболее часто встречается несоответствие формы содержанию, торжественности авторской речи сущности события, соединение несоединимого что в художественном произведении всегда создает комический эффект. Слова, относящиеся к различным функциональным стилям (научному, официально-деловому, художественному, обиходно-разговорному и т.д.), употребляясь в совершенно «чуждой» среде, превращаются в источник юмористического или сатирического смеха. [27] 

Важное место среди стилистических средств любого произведения занимают такие образные средства или лексические фигуры речи  как метафора, метонимия, синекдоха, образное сравнение. Количество и характер образных средств в значительной степени определяют силу эмоционального воздействия на читателя. [25, 152]  Наиболее часто из всех образных средств Т. Пратчетт использует метафоры и сравнения, как правило, развернутые.

Сравнение, будучи самым простым и наиболее часто встречающимся  художественным средством создается главным образом на основе уподоблений. Сравнение помогает автору выражать свою точку зрения, создавать целые художественные картины, давать описание предметов. В сравнении одно явление показывается и оценивается путем сопоставления его с другим явлением. Связь предметов и понятий, отличающихся друг от друга, а иногда и полностью противоположных, нахождение между ними определенного сходства усиливают в художественном языке образность, обогащают общий фон повествования:

	Getting an education was  a bit  like a communicable sexual disease. It made you unsuitable for a lot of jobs and then you had the urge  to pass  it on.
	Стр. 34
	Отчасти  образование   сродни  какой-нибудь   неудобной   болезни.

Во-первых,  человек  образованный  разом  становится  непригоден   для большинства работ. А во-вторых, ты не можешь держать свою болезнь  (то

бишь знания) при себе. 
	Стр. 36


Основанием для сравнения служат общие черты, черты сходства между сопоставляемыми явлениями. Сопоставление преследует цель сделать описание более ярким, красочным, точным, при этом сильная черта одного явления переносится на другое. Сравнение может представлять и несколько предложений, связанных по смыслу и грамматически. Образное сравнение может быть выражено различными языковыми средствами - лексическими, словообразовательными, морфологическими, синтаксическими, а также их сочетанием. Иногда подобное сравнение перерастает в развернутую метафору:

	This  place reminds him of  some old  mine,’  said the raven.  ‘You  know,  after  it’s been  deserted  and no  one’s  been  paying attention to the roof supports and so on?

…   ‘What the rat meant about this place being like a mine,’  he said, ‘was that abandoned  mines  tend to creak and groan in the same way, see? No  one looking after  the pit props. Things fall in.  Next thing  you know you’re a squiggle in the sandstone». 
	Стр. 127-128
	«Крыса говорит, что замок  напоминает ей старую шахту, –  перевел ворон. – Но люди  давно оставили ее, никто  за подпорками не следит  и так далее, понимаешь?...
  –  Когда крыса говорила о заброшенной шахте, она имела в виду,  что такие шахты могут точно так же скрипеть и трещать, понимаешь? Никто не следит за подпорками. Все падает. Как даст тебе по башке, очухался,  а ты уже  очередная загогулина  в песчанике»).
	Стр. 175-176


В романе «Санта-Хрякус» можно встретить различные способы выражения сравнения, которые существуют в английском языке [60, 123]:

1) при помощи союза: like, as: «It was one wrong note among billions but all  the more noticeable for that, like a tiny pebble in a very large shoe». (стр. 37)

2) прилагательное в сравнительной степени: «That was  four times higher than any fee yet earned by any member  of the Guild». (стр. 11)

3) прилагательное с отрицательной частицей: unlike, no: «You just needed money which, unlike the other stuff, was available  to everyone» (стр 10). Также Т. Пратчетт использует для образования сравнения наречие unlikely: «My  teeth are in fine condition  so you  are  unlikely to be the Tooth Fairy» (стр. 9).

4) при помощи союзных оборотов: as though, as if: «The candle flame was streaming out horizontally, as though in a howling wind». (стр. 4)

5) при помощи глаголов: to see, look like, remind, resemble, look as if, look as though, как уже было показано выше: «this  place reminds him of  some old  mine». (стр. 127)

Сравнения в качестве средств художественной выразительности служат для изображения внешних черт образов, внутренних психологических особенностей, взаимоотношений различных признаков, а также для образного описания событий. Кроме того, они часто выражают отношение писателя к объекту сравнения. Рассмотрим, в каких ситуациях Т. Пратчетт чаще всего прибегает к сравнения:
1) Для автора характерно использование сравнений при описании различных звуков:

	The  voice  was  like  an  earthquake.
	Стр. 40
	Голос  был похож  на маленькое землетрясение
	Стр. 58

	There was a  sound like coarse fabric ripping, somewhere in the air  in front of the  Bursar, and  a crash as something landed on  top of the  roast pig.
	Стр. 320
	В  воздухе  прямо  перед  носом  казначея  раздался  звук,  словно разрывали ткань,  за  которым последовал  громкий  треск, и  что-то  с грохотом рухнуло на  прямо жареную  свинью.
	Стр. 430

	The sound of Hex’s  quill  as  it scrabbled across the paper was like a frantic spider trapped in a matchbox.
	Стр. 225
	Скрип пера Гекса напоминал шуршание попавшего в спичечный  коробок  паука
	Стр. 304


Приведенные выше фрагменты относится к авторскому тексту, но также сравнения используются и в речи персонажей или в их внутренних монологах: 

	She certainly did have a pleasant voice… It was just that in a funny way it grated, too. It  was like listening to a talking flute.
	Стр. 284
	«У нее определенно  приятный голос,  – подумал  о боже.  – Хотя  и чуть-чуть скрипучий. Странное ощущение:  как будто слушаешь  говорящую флейту…»
	Стр. 381


2) Сравнения являются важнейшими средствами, используемыми Т. Пратчетом при описании внешнего облика персонажей, их эмоций, черт характера и поступков:

	Violet’s eyes and mouth formed  three Os. It was like looking at a pink bowling ball. 
	Стр. 276
	Глаза и рот Фиалки превратились в  три буквы «о», и лицо ее  стало похоже на шар для боулинга.
	Стр. 371


В первом предложении Пратчетт, показывая удивление героини,  использует метафору:  «eyes and mouth formed  three Os», во втором – скрытое сопоставление переходит в явное: автор сравнивает ее лицо с шаром для боулинга, в котором есть 3 отверстия для пальцев. 

Немалая часть сравнений у Т. Пратчетта указывает на способ и образ действия, на способ проявления признака. Они отличаются своей образностью от обычных слов и выражений, выполняющих ту же функцию: 
	He knew his  more senior fellows when they  were feeling  helpful. They were  like a  glass of water to a drowning man.
	Стр. 321
	Он  знал, чем обычно  все заканчивается, если  старшие  волшебники пытаются  кому-то  помочь.  С равным успехом можно предлагать утопающему стакан воды.
	Стр. 430


В романе люди или их отдельные черты и поступки часто сравниваются с животными. Примером может служить следующее сравнение, образованное с помощью союзного оборота «in the same way that»:

	they didn’t bother him much in the same way that lions don’t trouble themselves with ants
	Стр. 69
	на Дерни они обращали не больше внимания,  чем лев –  на  какого-нибудь  муравья
	Стр. 98


Вообще использование названий различных животных в качестве сравнения является типичным для иронический литературы, и Т. Пратчетт здесь не исключение: 
	And a small detail stirred in her memory like a sleepy bee
	Стр. 266
	И  одна мелочь,  будто сонная  пчела, заворочалась  вдруг в  ее сознании
	Стр. 357


3)  Характерны для Пратчетта и сравнения, связанные с описанием различных предметов быта и помещений. При этом часто автор сравнивает неодушевленные предметы с одушевленными. Например, рассказывая о ковре, он пишет: 

	Long ago, someone had  made it by carefully knotting long bits  of brightly coloured rag into  a sacking base,  giving it  the look of a  deflated Rastafarian hedgehog. 
	Стр. 74
	Очень давно  кто-то нашил  на основание  из мешковины яркие тряпочки, придав ковру вид растафарианского дикобраза,

из которого выпустили воздух.
	Стр. 104


4) Пратчетт использует также сравнения для описания города и природы: 

	In  the morning it’d probably look as  though the city had been covered in  coffee meringue, but for now it mounded the bushes and trees in pure white.
	Стр. 87
	Утром он, возможно, будет выглядеть так, словно его засыпали кофейными меренгами,  но сейчас улицы,  кусты и деревья  были белоснежными.

	Стр. 121

	Cold  blue  gloom  lurked in hollows  like little cups of winter.
	Стр. 333
	Холодный  синий сумрак еще плескался в ямах и неглубоких впадинах, будто некий  зимний суп.
	Стр. 446


Сравнивая явления, автор часто использует и другие тропы: красочные эпитеты («between  the  clumsy seconds Death moved like  a  witch dancing  through raindrops»),  олицетворение   («the  tresses curling around themselves  like  a  nest of kittens»), гиперболу («Ridcully’s nose, which filled the immediate universe like a big pink planet»)  и т.д.

Для создания комического фона писатель умеет мастерски связывать слова и выражения в тексте. Известно, что слова сами по себе, в отдельности редко бывают смешными; фраза же, сочетания слов открывают широкие возможности для сравнения различных предметов, явлений, качеств, особенностей. Неожиданные метафоры и сравнения придают тексту комическую окраску. Фразы, образованные таким путем, создают условия для раскрытия комических противоречий:

	«Wherever people are  obtuse and absurd ... and wherever they have,  by even the  most  generous standards, the attention  span of a  small  chicken in a hurricane and  the investigative  ability of a  one-legged cockroach ... and wherever  people  are  inanely  credulous,  Pathetically   attached  to  the certainties of the nursery and, in general, have as much grasp of the  realities  of  the   physical  universe  as  an   oyster   has  of

mountaineering ...»
	Стр. 26
	Порой  люди  считают,  что  их  глупость способна облагодетельствовать окружающий мир… в то время как видят они не дальше застигнутого ураганом цыпленка и знают не больше  одноногого таракана… причем сегодня эти люди верят во всякие бабушкины рассказки, а завтра с  умным видом пытаются  рассуждать о реальностях  физической вселенной, разбираясь в подобных вопросах примерно так же, как устрица

разбирается в  альпинизме…
	Стр. 38


В нижеследующем фрагменте наряду с развернутым сравнением используется создание эффекта неожиданности, построенного на контрасте и иносказании: 
	The Cheerful Fairy was quite short and plump in a tweed skirt and shoes so  sensible  they could do their  own tax returns, and was pretty much like the first  teacher you get  at school, the one who  has special training  in dealing with nervous incontinence and little boys whose contribution  to the wonderful  world  of  sharing  consists largely  of  hitting  a  small  girl repeatedly  over  the head with a wooden horse.
	Стр. 233
	Феей веселья оказалась пухлая женщина небольшого роста в  твидовой юбке и  туфлях настолько  практичных, что,  казалось, они  сами  могли заполнять за  вас  налоговые  декларации.  Фея  веселья  больше  всего походила  на  первую  учительницу,  прошедшую  специальные  курсы   по правильному  обращению   с  психически   неуравновешенными  детьми   и маленькими  мальчиками,  чей   вклад  в   прекрасный  мир   сочувствия заключался,   как    правило,   в    нанесении   маленьким    девочкам черепно-мозговых  травм  при  помощи,  допустим,  деревянной  лошадки.
	Стр. 315


Мы видим, что выражения, служащие обычным, общеупотребительным материалом для лирических, эпических и драматических произведений, в комическом тексте благодаря сатирической ситуации превращаются в средства комизма.
Используя сравнения и другие выразительные средства, Пратчетт может создавать не только комическое, но и  очень лирическое повествование. Как правило, такие описания относятся к природе и связаны с положительными героями: 
	The sun rose.
 The light streamed over Susan like a silent  gale. It was dazzling. She crouched  back, raising  her forearm to  cover  her eyes. The great red ball turned frost to fire along the winter branches.

Cold light slammed into the mountain peaks, making every one a blinding, silent volcano. It rolled  onward, gushing into the valleys and thundering up the slopes, unstoppable...
	Стр. 332
	Взошло солнце.

Свет   струился   вокруг   Сьюзен   бесшумным   ветром.   Он   был ослепительным. Присев, она  закрыла глаза  ладонью. Огромный  огненный шар превратил застывший на ветвях снег в языки пламени.

Золотистый свет ударил по  горным вершинам и  сделал из них  яркие безмолвные вулканы, а потом покатился дальше, в долины, – непреклонно, безостановочно, гигантским потоком световой лавы.
	Стр. 445


Также для Пратчетта характерно широкое использование метафор. В ряду других видов тропов метафора является свернутым средством: здесь отсутствует прямое указание на то, что с чем сравнивается. Поэтому метафора занимает важное место в кругу средств художественности своей емкостью и отвлеченным характером. Другими словами, метафора – скрытое сравнение, основанное на сходстве между далекими явлениями и предметами. В основе всякой метафоры лежит неназванное сравнение одних предметов с другими, имеющими общий признак. В художественной речи автор употребляет метафоры для усиления выразительности речи, для создания и оценки картины жизни, для передачи внутреннего мира героев и точки зрения рассказчика и самого автора: «Teatime looked at the world through a pinhole» (стр. 17).
В метафоре писатель создает образ – художественное представление о предметах, явлениях, которые он описывает, а читатель понимает, на каком именно сходстве основана смысловая связь между переносным и прямым значением слова. Эпитет, олицетворение, оксюморон, антитеза могут рассматриваться как разновидность метафоры. Развернутая метафора – развернутое перенесение свойств одного предмета, явления или аспекта бытия на другой по принципу сходства или контрасту:

	The world was so full of  sharp  bends that  if they didn’t put a  few twists in you, you wouldn’t

stand a chance  of fitting in.
	Стр. 24
	Мир полон острых  углов, которые постоянно приходится огибать, иначе ты в него не впишешься.  
	Стр. 36


Метафора отличается особой экспрессивностью. Обладая неограниченными возможностями в сближении самых разных предметов или явлений, метафора позволяет по-новому осмыслить предмет, вскрыть, обнажить его внутреннюю природу. Иногда является выражением индивидуально-авторского видения мира.  [25, 155] 

Можно сказать, что слова автора практически состоят из развернутых метафор. Даже сами слова «метафора» и «метафорический» неоднократно встречаются в тексте романа:

	Yet there is the constant desire to find some point in the twisting, knotting,  raveling nets of space-time on  which a metaphorical finger  can  be  put to indicate that here, here, is the point where it all began…
	Стр. 1
	Нас преследует непреодолимое желание найти точку в переплетающихся, крайне

запутанных  нитях   пространства-времени,  в   которую  можно   ткнуть метафорическим пальцем  и  воскликнуть:  ага, именно  здесь-то  все  и началось!
	Стр. 5


Важную роль в изучении индивидуального авторского стиля играют  и синтаксические средства. К ним относится авторская пунктуация, анафора, эпифора, инверсия, парцелляция и другие. 
Все эти средства встречаются в романе. Примером анафоры может служить следующий отрывок: «I keep thinking of that glass eye watching me. I keep thinking it can see right in my head» (стр. 123).  Блестящее использование Т. Пратчеттом эпифоры как средства иронии может  проиллюстрировать следующий отрывок: 
	Susan fished the black scabbard out of the umbrella stand. Umbrella stand! It never rained here, but Death  had an umbrella stand. Practically no one else Susan  knew  had an umbrella stand.  In any  list of useful furniture, the one found at the bottom would be the umbrella stand.
	Стр. 223
	 Сьюзен вытащила из подставки для зонтиков черные ножны.

 Подставка для зонтиков! Здесь  никогда не шел  дождь, но у  Смерти была подставка для  зонтиков. Ни  у кого  из знакомых  Сьюзен не  было подставок для зонтиков. В любом  списке полезной мебели подставка  для

зонтиков занимала самое последнее место.
	Стр. 302


Сохранение стилевых особенностей романа в тексте перевода мы будем рассматривать в следующей главе, однако, нельзя не отметить, что переводчики не использовали эпифору во всех предложениях фрагмента, хотя  в русском языке с его более свободным порядком слов в предложении полностью сохранить данное выразительное средство не составило бы особого труда.
Необходимо отметить, что из всех синтаксических средств наиболее характерным для Т. Пратчетта является парцелляция. Этот уже прием упоминался выше, так как парцеллятивные конструкции используются в сочетании с другими средствами: метафорами, сравнениями и т.д. Именно парцелляция и присоединительные конструкции являются одним из синтаксических средств писателя и признаком  авторского идиостиля:  
	He’s just like  a little  boy,  you know. Inside. Always  has been.
	Стр. 122
	Он ведь как маленький мальчик, понимаешь? Внутри. Всегда был таким.
	Стр. 168


Как видно из примеров, эти средства часто сочетаются с другими средствами, например, с развернутыми сравнениями, аллюзиями и реминисценцией:
	She  could feel its claws,  like tiny pins.

 It was just  like those scenes where the sweet and pretty heroine sings a little duet with Mr Bluebird.
  Similar, anyway.

In general outline, at least. But with more of a PG rating».


	Стр. 84
	Она  почувствовала, как  его коготки, похожие на крошечные булавки, вонзаются в кожу.
Все это  очень походило  на  какую-нибудь прелюдию  к  совместному дуэту прелестной героини и Синей птицы.
Почти походило.

По крайней мере  некоторыми мотивами. Но  на данное  представление дети до шестнадцати не допускались.
	Стр. 118


Терри Пратчетт в романе «Санта-Хрякус» используют множество средств художественной выразительности. Произведение оформляется путем их синтеза. Для наиболее удачного выражения мысли, идеи подбираются подходящие формы, приемы и средства и сочетания этих средств. Наиболее характерными для индивидуального авторского стиля являются такие выразительные средства как развернутое сравнение, развернутая метафора, парцелляция, использование прямой речи и   «говорящих» имен. 
1.2. Проблемы сохранения индивидуального авторского стиля при переводе

Перевод художественной литературы невозможен без учета стилистической стороны подлинника. Стилистический аспект перевода решает одну из наиболее сложных задач в переводческой деятельности и всегда находился в центре внимания исследователей. Можно выделить три основные группы проблем сохранения стиля при переводе: лексико-стилистические, грамматико-стилистические и жанровые. Стилистические особенности жанров в различных языках часто не совпадают, что может составлять для переводчиков определенные трудности. Но наибольшую проблему составляет перевод лексических и грамматических средств, используемых автором. [25, 146]. 
Достижение переводческой эквивалентности («адекватности перевода»), вопреки расхождениям в формальных и семантических системах двух языков, требует от переводчика прежде всего умения произвести многочисленные и качественно разнообразные межъязыковые преобразования — так называемые переводческие трансформации. [5, 190]
Существуют различные виды переводческой трансформации: перестановки, замены, опущения, добавления. Замены — наиболее распространенный и многообразный вид переводческой трансформации. В процессе перевода замене могут подвергаться как грамматические единицы — формы слов, части речи, члены предложения, типы синтаксической связи и др. — так и лексические, в связи с чем можно говорить о грамматических и лексических заменах. Кроме того, замене могут подвергаться не только отдельные единицы, но и целые конструкции (так называемые комплексные лексико-грамматические замены). К различным видам замены относятся конкретизация, генерализация, антонимический перевод. [5, 190-194]
Одним из наиболее распространенных видов замены является компенсация. Компенсация – это способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе какой-либо единицы в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале. Таким образом, восполняется ("компенсируется") утраченный смысл, и, в целом, содержание оригинала воспроизводится с большей полнотой. При этом нередко грамматические средства оригинала заменяются лексическими и наоборот. [37]
Изучение функциональных стилей и стилистических приемов имеет большое значение для перевода. Переводчику следует отдавать себе ясный отчет не только в лингвистических и стилистических особенностях, характерных для каждого стиля английского языка, но и в специфических особенностях соответствующих стилей русского языка. Это исключит возможность привнесения стилистически чуждых элементов в перевод, что важно и для перевода художественной литературы.  
Даже если речь идет об отдельных словах и словосочетаниях, не являющихся частью какого-то тропа, часто трудно найти в русском языке слова, соответствующие не только по смыслу, но и стилю. Очень часто в русском языке не оказывается полного стилистического соответствия  английскому слову, но даже когда параллельный словарь дает русское соответствие, принадлежащее к той или иной стилистической категории,  нередко это соответствие не может быть использовано из-за неадекватности экспрессивного значения. [24]
Стилистические системы языка тоже имеют свой национальный характер. Стилистические приемы разных языков в основном одни и те же, однако, их функционирование в речи различно. Одни и те же приемы имеют разную степень употребительности, выполняют разные функции и имеют разный удельный вес в стилистической системе каждого языка, чем и объясняется необходимость трансформаций. Стилистические замены так же возможны и необходимы, как замены грамматические и лексические. [24] Рассмотрим фрагмент романа, где речь идет о Плоском мире: 

	Possibly, as it moves,  it gets tangled like a blind man in a cobwebbed house in those highly specialized little space-time strands that try to breed in every  history they  encounter,  stretching  them  and breaking them  and tugging them into new shapes.
	Стр. 2
	Возможно, всякий мир чем-то сродни слепцу, попавшему в  гигантскую паутину.  Чем  дальше   мир  движется,  тем   больше  запутывается   в эластичных, клейких ниточках пространства-времени. Эти ниточки  влияют на происходящие события, иногда  они растягиваются, иногда рвутся  или переплетаются, создавая новые формы и образы.
	Стр. 6


В данном отрывке мы видим пример опущений и добавлений, лексических и грамматических замен и перестановок. Имеет место замена частей речи: местоимение «it» заменено на словосочетание существительного с прилагательным – «этот мир». Также мы видим перестройку синтаксической структуры предложения. Предложение разбито на 3 части, произведено переструктурирование синтаксической схемы предложения. Также в переводе опущена или заменена часть авторской лексики: например, переводчики заменили метафорический эпитет «cobwebbed house» словосочетанием «гигантская паутина», вероятно, по причине того, что не смогли подобрать адекватный аналог в русском языке. Пытаясь компенсировать эту потерю, переводчики добавили, другие экспрессивные слова. Многозначное слово «shapes» переведено как два слова «формы» и «образы».
При осуществлении лексических и грамматических трансформаций переводчик руководствуется принципом передачи лексического или грамматического значения слова или формы. При передаче стилистического значения переводчик должен руководствоваться тем же принципом – воссоздавать в переводе тот же эффект, т.е. вызвать у читателя аналогичную реакцию, хотя часто ему приходится достигать этого, прибегая совершенно к другим средствам:

	Mister Teatime  had  a truly brilliant mind, but it was brilliant like a fractured mirror, all marvelous facets and rainbows but, ultimately, also something that was broken.
	Стр. 15
	Господин  Чайчай обладал поистине блестящим  интеллектом, интеллект  его блестел  всеми

гранями, словно осколки зеркала. Зеркала, разбитого вдребезги.
	Стр. 25


В данном отрывке переводчики также прибегли к синтаксической замене союзного предложения на бессоюзное. Также предложение разбито на две части. Произведены и лексические замены: что в начале фрагмента авторы используют не столь нейтральные слова как "had» и «truly», а более свойственные литературному стилю  «обладал» и «поистине». Однако в переводе не нашел отражение экспрессивный эпитет «marvelous» (изумительный, удивительный, невероятный), а также – слово  «rainbows» (радуги, многоцветье).  Но отметим, что некоторая потеря  экспрессивности в середине переведенного фрагмента была компенсирована в конце за счет  присоединительной конструкции и использования наречия «вдребезги». Что касается перевода имени Чайчай, то на этом мы остановимся позднее, когда будем анализировать перевод имен собственных.
Помимо общих принципов передачи стилистических средств переводчик должен учитывать особенности передачи некоторых наиболее распространенных стилистических приемов. Наиболее часто образность и выразительность достигается за счет использования слов в переносном значении (в виде метафор, метонимий, синекдох или эпитетов), сравнения, противопоставления и т.д.
Эпитеты как средство индивидуальной и эмоциональной характеристики имеют большое значение в художественной литературе. Некоторые эпитеты, используемые в романе, переводятся на русский язык без особого труда, так как здесь тоже присутствует многозначность прилагательных: «The sharp  smell of snow (острый запах снега)» 

Однако некоторые прилагательные могут употребляться в английском  языке в прямо противоположных значения и выражать, в зависимости от контекста, то положительные, то отрицательные признаки: «Very straight lady, was your ma. Tough but fair». Переводчики предложили следующий вариант: «Твоя мать была очень прямой женщиной. Строгой, но справедливой». В данной ситуации слово «прямой» не передает всех оттенков смысла слова straight (честный, искренний, верный). Аналогичная ситуация с эпитетами tough (упрямый, грубый, буйный и др.) и fair (светлый, чистый, прекрасный, хороший и др.). Переводчики использовали распространенное в русском языке выражение   – «строгая, но справедливая»
Метафора употребляется во всех эмоционально-окрашенных стилях речи. Однако в стиле художественной литературы метафора всегда носит оригинальный характер. Сохранение оригинальной метафоры в переводе художественной литературы обязательно:
	Spires of minerals had been deposited around  this vent. And, in this tiny oasis, a type of life had grown up.
	Стр. 
	К морской  поверхности  тянулись  шпили из  минералов,  и  в  этом

крошечном оазисе развились  свои жизненные формы.  
	Стр.


Если сохранить авторский метафорический образ невозможно по каким-либо языковым причинам (разная сочетаемость, разная семантическая структура) переводчику следует прибегнуть к компенсации или замене.  Иногда трудность передачи метафоры в переводе заключается в том, что в ее основе лежит фразеологическое сочетание, которое не имеет своего образного эквивалента в русском языке. Особый интерес для переводчика представляет развернутая метафора. Писатели часто  обыгрывают образное выражение, создавая на его основе образную картину, все звенья которой тесно связаны между собой. В таких случая переводчик имеет два способа передачи образа: он либо сохраняет основной образный стержень фигуры, либо полностью заменяет его, создавая свой собственный образ. [25, 152-153]

Что касается передачи в переводе сравнения как стилистического приема, то трудности возникают в основном в том случае, если слова в английском и русском языках различны по своей употребительности:
	The hat  had been pressed down very firmly and, since the creature had long pointy  ears, these had been forced out sideways and gave it the look of a small malignant wing nut.
	Стр. 69
	Шляпа    была    глубоко нахлобучена на  уши, и  в связи  с тем,  что вышеупомянутые  уши  были остроконечными и торчали в стороны, хозяин шляпы и ушей больше походил на некую зловредную крыльчатую гайку.
	Стр. 97


Выражение «крыльчатая гайка» в русском языке является профессионализмом, в обычной речи не употребляется, но читатель может догадаться о его значении. В переводе этого фрагмента в основном авторский стиль сохранен, хотя и возможен был перевод синтаксически и лексически более близкий к оригиналу. Безусловно, выражение «хозяин шляпы и ушей» передает авторскую иронию, но возможен был и буквальный перевод слова  «creature» как «создание», «творение», так как эти слова  в русском языке также имеют иронический оттенок. Также, на наш взгляд, неоправданно опущено, прилагательное «small», которое в тексте оригинала усиливает литоту, образуемую сравнением персонажа с гайкой.

В редких случаях сравнение полностью исчезало при переводе: 

	His breath sounded like a saw.
	Стр. 333
	Дыхание с хрипом вырывалось из его груди.
	Стр. 446


Работая с данным фрагментом, переводчики, видимо сочли, что буквальный перевод - «Его дыхание звучало, как пила» или «Его дыхание напоминало звук пилы» - звучит не очень благозвучно.

Трудности при переводе часто вызывают фразеологизмы и аллюзии. Переводчику приходится учитывать степень известности источника скрытой цитаты для русского читателя. В большинстве случаев хорошо известная англичанину фраза, взятая из популярной песенки, детской сказки или скороговорки, ничего не говорит русскому читателю, и сохранение ее в переводе в ряде случаев будет бессмысленным буквализмом. [25, 167]. Таким образом, цитаты и аллюзии, непосредственно включенные в текст, передаются в переводе лишь в тех случаях, когда они заимствованы из источника, хорошо известного русскому читателю. Обычно же они заменяются общепринятыми образными выражениями или передаются описательно: 
	And I was looking forward to a  real  life,  where  normal things happen! And suddenly  the old circus comes to town. Look at yourselves. Three Stooges, No Waiting!
	Стр. 75
	И я хочу жить реальной жизнью, в которой  происходят  нормальные события!  И  вдруг в  город  приехал старый цирк. Только посмотрите на  себя. Весь вечер на арене!  
	Стр. 105


Если сравнение чего-то несуразного с цирком существует и в русском языке (мы часто говорим: «Это просто цирк какой-то!»), то идиоматические выражения «Three Stooges»  и «No Waiting» переводчикам пришлось заменить на русскую идиому, близкую по тематике («Весь вечер на арене!»). На самом деле «The Three Stooges» - это знаменитая в США серия короткометражных комедийных фильмов, которые выходили на экранах кинотеатров в первой половине прошлого века. У всех этих фильмов была одна общая идея - три непутевых балбеса ищут (и находят) приключения на свои головы. Выражение «Three Stooges» в дальнейшем стало в английском языке идиомой, перешло в названия других фильмов, компьютерных игр и т.д. Естественно, что все авторские аллюзии нельзя перевести буквально из-за лингвокультурных различий.
Важным также является вопрос перевода в художественных произведениях имен собственных, в частности имен. Необходимо отметить, что в практике работы наших переводчиков до сих пор нет общепринятых правил передачи в переводе имен собственных. Задача формулирования подобных правил осложняется наличием целого ряда противоречивых приемов перевода этого типа слов, которые освящены традицией.

Обычно лингвисты рекомендуют ориентироваться на фонетику имени при межъязыковой передаче имен собственных. Многие ученые придерживаются той точки зрения, что при переводе  в первую очередь необходимо стремиться к сохранению звучания имени, близкого к языку оригинала. Таким образом, при переводе имен собственных часто используется прием транскрибирования. Хорошо известен также, и другой способ - транслитерация, использовавшийся в прошлом и представляющий собой передачу английского слова на русский язык путем воспроизведения буквенного состава слова. Оба приема редко применяются раздельно, чаще всего практикуется их сочетание. [41, 416-417]
Все эти подходы, в зависимости от ситуации, использовались переводчиками и в данном произведении. Транскрибирование мы видим в переводе следующих имеет: Packley (Пакли), Dave (Дэйв) и др. Однако некоторые имена были переведены с помощью транслитерации: A’Tuin  (А’Туин), Modo (Модо), Harding (Хардинг), Offler (Оффлер). В двух последних примерах играют роль определенные традиции перевода: является общепринятым непроизносимую букву «r» переводить с английского как произносимый звук. В связи с этим иногда применяется и смешанный вариант, когда частично используется транслитерация и частично транскрипция: Ankh-Morpork  (Анк-Морпорк).

Вопрос о переводимости имен собственных возникает и в том случае, когда переводчик сталкивается со смысловыми (значащими, значимыми, говорящими, номинативно-характеристическими)  именами и прозвищами. Заключенная в значимых именах смысловая и эмоциональная информация должна быть проявлена при переводе и воплощена в новой форме. Значимое имя требует от читателя понимания его внутренней формы и восприятия ее образности. В противном случае, читатель переводного текста лишается возможности столь же полно,  как и читатель подлинника, насладиться всем своеобразием книги, ее духом, почувствовать  тонкие  оттенки  смысла, понять шутки, основанные на двояком толковании какой-либо фамилии или географического названия. «Говорящие» имена должны подлежать переводу в собственном смысле слова, т.к. транскрипцией/транслитерацией нельзя передать внутреннюю форму имени собственного: такое  имя “замолкнет” и не исполнит определенную ему автором роль. 

Для стиля Т. Пратчетта характерно повсеместное использование «говорящих» имен. В некоторых случаях переводчики переводили имя дословно: Catseye (Кошачий глаз), the Death of Rats (Смерть Крыс) и др. Некоторые имена переводчики по тем или иным причинам сочли необходимым перевести с большими или меньшими отступлениями от оригинала: Teatime (Чайчай), Biers (Заупокой), Weatherwax (Ветровоск), Nobbs (Шноббс), Discworld (Плоский мир). В одних случаях, на наш взгляд, переводчики руководствуются желанием сделать имя более адаптированным к русскоязычному восприятию, в других случаях во главу угла ставится передача юмористических нюансов.
Остановимся подробнее на переводе имени главного отрицательного персонажа – Teatime. Существуют различные варианты перевода этого имени в книгах и фильмах. Проблема связана с тем, что в романе все произносят имя героя по правилам английского произношения (в русском эквиваленте - «Времячая»), а сам герой настаивает, чтобы его имя произносилось по буквам (по-русски это бы звучало как «Театиме»). Но в русском языке реже, чем в английском, встречаются слова, которые произносятся не так, как пишутся. Поэтому такой перевод имени,  который  сохранил бы полностью  авторский прием, основанный на различиях в произношении и правописании, и был бы близким по значению оригиналу, трудно найти.

В авторы перевода предлагают  следующий вариант:

   « – Господин Чайчай!

    – Моя фамилия – Тчай-Тчай, – промолвил юноша с легким  осуждением».

На наш взгляд, наиболее удачным переводом имени было бы не Чайчай, а Чайчас (а все другие ошибочно называют его, например, Часчая). Вариант Чайчас ближе по смыслу, чем Чайчай, и ближе фонетически к оригиналу, чем калькированный перевод - Времячая. 

Как уже говорилось выше, переводчики комических произведений, не имея возможности полностью дословно донести до иноязычного читателя весь авторский юмор, иногда добавляют собственные аллюзии и каламбуры. Так имя Scissor Man было переведено как Человек Руки-ножницы, отсылая нас к известному фильму Тима Бертона  «Edward Scissorhands», который шел в прокате как «Эдвард руки-ножницы». А Captain Carrot стал в русскоязычном тексте капитаном Моркоу, тезкой персонажа книги Джанни Родари «Приключения Чиполлино».

Примером каламбура, добавленного переводчиками, может служить название животного «дурностай» в следующем фрагменте:
	The  Senior  Wrangler  hummed  cheerfully  to himself as he  ran a comb through his beard for the second time  and  liberally sprinkled it with what would turn out  to  be  a preparation  of  weasel  extract for demon removal rather than,  as he had  assumed, a  pleasant masculine Scent.


	Стр. 337
	Главный философ, что-то весело напевая под нос, расчесал бороду  и обильно  смочил  ее   своим  любимым  лосьоном   –  в  воздухе   сразу распространился аромат,  больше походящий  на запах  вытяжки из  желез дурностая, которой обычно пользуются для изгнания особо злых  демонов. Во всяком  случае,  запах данного  лосьона  не имел  ничего  общего  с «приятным мужским ароматом», каковым считал его главный философ.
	Стр. 452


Так как фауна и флора Плоского мира, как уже говорилось в первом параграфе, представлена самыми необычайными животными и растениями, то и придуманный переводчиками «дурностай» вполне вписался в этот перечень.
Необходимо отметить, что наиболее трудной в переводческом аспекте всегда считалась игра слов. Некоторые виды игры слов относительно легко поддаются переводу, другие – могут быть опущены, а в ряде случаев единственным выходом является прием компенсации. [25, 161]
Можно выделить три случая использования этого стилистического приема:

1) использование переносного значения слова;

2) зевгма;

3) использование значений двух слов-омонимов или слов, похожих по звучанию. [25, 162].

Последний случай игры слов, основанный на использовании слов, близких по звучанию, наиболее труден для перевода. Как правило, единственным способом перевода является контекстуальная замена образа в переводе. Такая замена  требует от переводчика большой изобретательности и языкового чутья. В наиболее сложных случаях приходится вообще отказываться от передачи игры слов, стараясь, по возможности, компенсировать потерю  в другом месте текста. [25, 166]
Наиболее удачным переводом игры слов можно считать перевод названия произведения. Само по себе название романа «Hogfather» является  каламбуром, обыгрывающим слово «Godfather» («Крестный отец»), которое к тому же является названием знаменитой книги и фильма. Конечно, в переводе намек на «Крестного отца» исчез, однако, в вымышленном мире Терри Пратчетта  Hogfather выполняет роль Санта-Клауса, раздавая детям страждественские подарки. Не имея возможности сохранить каламбур оригинала с помощью буквального перевода, его авторам удалось передать комичность названия с помощью собственного каламбура – Санта-Хрякус.

Еще одним из факторов, влияющих на выбор переводческой стратегии, является наличие или отсутствие в языке перевода уже ставшего традиционным варианта передачи того или иного имени собственного, в том числе и имен главных героев художественного произведения. В данном случае речь идет об идентификации героя по имени, что не может не учитываться при создании новых переводов литературно-художественных текстов. Во-первых,  речь может идти о переводах произведений  автора, персонажи которого переходят из романа в роман. В данном случае речь идет об идентификации героя по имени, что не может не учитываться при создании новых переводов художественных текстов. В «Санта-Хрякусе» есть имена собственные, которые использовались Пратчеттом в других произведениях цикла про Discworld (Плоский мир): Susan Sto-Helit  (Сьюзен Сто Гелитская), Death (Смерть) и т.д. Во-вторых, в произведениях могут упоминаться реальные исторические личности или персонажи, известные по другим литературным источникам. В романе «Санта-Хрякус» есть много аллюзий, отсылающих читателя к произведениям английской литературы и фольклора. В романе встречаются такие персонажи как the Sandman (Песочный человек), Bogeymen (Страшила), Jack Frost (дед Мороз), the Tooth Fairy (Зубная фея), John Barleycorn (Джон Ячменное зерно) и т.д. Естественно, что переводчики учитывали сложившуюся традицию перевода подобных имен. 
Как говорилось в 1 параграфе, одним из характерных синтаксических средств Т. Пратчетта является парцелляция и присоединительные конструкции:
	My head. Feels like someone’s hitting it. My head. With a hammer.
	Стр. 130
	Моя голова… Словно кто-то стучит по ней. Молотком.


	Стр. 178


В данном отрывке автор использует сравнение и парцелляцию, так как  можно вычленить здесь единое предложение: «My head feels like someone’s hitting it with a hammer». Переводчики в целом сохранили парцелляцию, но нужно отметить, что парцеллятивная присоединительная конструкция  «With a hammer» отделена от основной фразы повтором слов «My head», что сделано Пратчеттом для усиления иронического эффекта, и, на наш взгляд, такую синтаксическую конструкцию желательно было сохранить при переводе. Однако трудность заключается в том, что в английском языке существительные не склоняются. Выражение «My head» во втором случае выполняет две стилистические функции. Во-первых, оно является полным повтором начала фразы, во-вторых, может рассматриваться, как уточнение местоимения «it». Поэтому можно было бы перевести предложение по-разному: 

1) «Моя голова… Словно кто-то стучит по ней… Моя голова… Молотком» 

2) «Моя голова. Словно кто-то стучит по ней. Моей голове. Молотком». 

Но в обоих случаях одна из функций данного средства выразительности теряется.
Проблемы с передачей авторского синтаксиса, несущего комическую функцию, возникают не только в случаях, где Пратчетт использует парцелляцию, но и в других ситуациях:

	«Banjo even breathed  like Ronnie,  who  had to  concentrate on  such an intellectual exercise and always had one blocked nostril. And his mouth open all the time. He looked as though he was living on invisible plankton».
	Стр. 71
	Банджо даже  дышал похоже  (дыхание  ведь очень  сложный  процесс, интеллектуальный и  требующий  значительных  умственных  ресурсов).  У Ронни всегда  была заложена  одна ноздря  и постоянно  открыт рот.  Он выглядел так, словно питался невидимым планктоном. 
	Стр. 99


В данном случае первое  предложение построено на резком контрасте: в придаточном предложении однородные распространенные сказуемые, объединенные союзом «и», имеют совершенно различную стилистическую окраску. Сравните словосочетания «concentrate on  such an intellectual exercise» и «had one blocked nostril». Юмор автора заключается здесь в этом противопоставлении. Переводчики же, перенеся фразу про заложенный нос в следующее предложение, не донесли целиком до читателя авторскую иронию.

В целом авторам  перевода  удалось, на наш взгляд,  достаточно успешно решить сложную  задачу,  вытекающую  из вышеупомянутых  проблем художественного перевода, создав текст, по силе художественного и эмоционального воздействия на российского читателя близкий к оригиналу, хотя не обошлось и без определенных потерь, что  вполне объяснимо с учетом  различий систем английского и русского языков и, не в последнюю очередь, с  экстралингвистической точки зрения  (например, национальных  и культурных особенностей английского и русского народов). Переводчики смогли обеспечить стилистическую адекватность перевода в целом и в большинстве случаев смогли донести до читателя и отдельные авторские приемы и средства.

Выводы по 1 главе
Изучение выразительных средств романа «Санта-Хрякус» и  проблемы их сохранения в тексте перевода позволили сделать следующие выводы:

1. Для индивидуального авторского стиля Т. Пратчетта характерно постоянное использование прямой речи и внутренних монологов героев, изобилующих разговорно-окрашенной лексикой и обнаруживающих характерные черты синтаксиса и лексики устной речи. В оригинальном тексте романа и в переводе значительную часть текста занимают диалоги.  Среди синтаксических средств выразительности для него характерные парцелляции и присоединительные конструкции. Наиболее часто из всех тропов Т. Пратчетт использует метафоры и сравнения, как правило, развернутые. 

2. Авторам  перевода  удалось, на наш взгляд,  достаточно успешно решить сложную  задачу сохранения индивидуального авторского стиля, создав тексты, по силе художественного и эмоционального воздействия на российского читателя близкие к оригиналу. Были сохранены большинство метафор, сравнений, парцеллятивных конструкций и др. При необходимости были использованы различные виды переводческой трансформации: перестановки, замены (лексические и синтаксические), опущения, добавления. При этом, поскольку происходит межъязыковое преобразование, неизбежны семантические потери, касающиеся, в первую очередь, системы внутриязыковых значений исходного текста, но не только их. Переводчикам при этом не всегда удалось добиться,  чтобы эти потери были сведены к минимуму, то есть, на наш взгляд, была возможность в отдельных случаях обеспечить большую степень эквивалентности исходного текста и текста перевода.

